PasyBaeBa TaTbsaHa HukonaesHa .
CINEHI'M3Mbl B AMEPUKAHCKOM BAPUAHTE COBPEMEHHOIO AHIMTTMUCKOIO A3bIKA:
OCOBEHHOCTU OEPA30OBAHUA U ®YHKLIMOHUPOBAHUA

CrtaTbs NocBsiLeHa MCCrneaoBaHMI0 CIEHIM3MOB B aMEPUKAHCKOM BapuaHTe COBPEMEHHOIO aHrMUNCKOro sidblika. ABTOP
paccmaTpuBaeT CUCTEMY aMEPWUKAHCKMX CMEHrM3MOB W BbISIBMISIET WX OTIMYUTENIbHbIE MPU3HAKM, OCOBEHHOCTU
PYHKUMOHUPOBaHUST U Haubornee npoAyKTUBHbIE CMOCOObI 0bOpa3oBaHMsl. AMEpPUKAHCKME CIEHMM3Mbl CBSi3aHbl C
couumanbHoM cTpaTudukaumen amepukaHckoro obliecTBa M ero coumanbHon aunddpepeHumaumen, a OCHOBHbIMU
crnocobamn ux obpas3oBaHUs SIBASKOTCS MeTadopusaumsi, COKpalleHue, co3gaHue HEeornorm3MoB U OKKa3MOHaNM3MOB,
prdmMoBaHHas 3ameHa 1 06paTHbINA CEHT.

Appec ctaTtbu: www.gramota.net/materials/2/2016/12-3/41.html

McToUHMK
dunonormyeckne Haykn. Bonpochkl Teopuu 1 NnpakTuku
Tambos: 'pamoTa, 2016. Ne 12(66): B 4-x 4. Y. 3. C. 149-152. ISSN 1997-2911.

Appec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHue AaHHOro HOMepa XXypHana: www.gramota.net/materials/2/2016/12-3/

© UspartenbcTBO "PamoTa”
WHbopmaLms o BO3MOXHOCTY Nybnunkauum ctaTten B XypHarne pasmelleHa Ha VIHTepHeT canTe uspgarenscrea: www.gramota.net
Bonpockl, cBsidaHHble ¢ Nybnukaumsmmn Hay4YHbIX MaTepuanos, peaakums NpocuT HanpasnaTh Ha agpec: phil@gramota.net



http://www.gramota.net/materials/2/2016/12-3/41.html
http://www.gramota.net/materials/2/2016/12-3/41.html
http://www.gramota.net/materials/2/2016/12-3/41.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2016/12-3/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:phil@gramota.net

10.02.00 Asbiko3HaHMe 149

5. Jluaaéepr E. C., IToasikoBa H. B. [Iparmaruyeckie 0coOeHHOCTH (yHKIIMOHUPOBAHMS IPELEICHTHBIX HMEH B PEKIIAMHOM
nIUcKypee (Ha MaTepualie aHIHICKOro U (paHIy3ckoro s3bikoB) // Hay4Hslil BecTHUK BOpOHEXCKOro rocyaapCTBEHHOIO
apXUTEKTYPHO-CTPOUTENBHOTO YHUBepcHuTeTa. Cepusi: COBpeMEHHBIE JTMHTBHCTHYECKHE U METOANKO-IUIAKTHICCKUAE HCCIIe-
noBanwust. 2015. Ne 2 (26). C. 70-81.

6. Manuna C. W. IIparmaTnueckue (pyHKINHM HHOS3BIYHBIX BKpaIuleHnit / BecTHUK ABITeHiCKOro rocy1apCTBEHHOTO YHUBEP-
curera. Cepus 2: Gunonorus u uckyccrsosenerue. 2010. Ne 1. C. 95-98.

7. IIpouenxko E. A. ITepekiroyeHue sI36IKOBBIX KOJIOB U ero (GYHKIMHU B XyaoxecTBeHHOH 1po3e . M. JloctoeBckoro // Ouito-
soruyeckue 3anucku. 2002. Ne 18. C. 199-207.

8. Les derniéres grands-meres russes du Caucase [Daexrtponnsiii pecypc]. URL: http://www.liberation.fr/planete/
2007/05/10/les-dernieres-grands-meres-russes-du-caucase 92787 (nara obpamienus: 11.03.2015).

9. L’histoire secrete des poupées russes dévoilée a Moscou [Drekrponnsiii pecype]. URL: http:/Awww.lefigaro.fr/culture/2015/08/03/
03004-20150803 ARTFIG00120-18216histoire-secrete-des-poupees-russes-devoilee-a-moscou.php (mara obpammenus: 01.08.2015).

10. Populismes d’ Europe [Onexrponnsii pecypc]. URL: http://www.lemonde.fr/archives/article/2002/05/19/populismes-d-
europe_ 4243421 1819218.html (zata o6pamenust: 11.03.2015).

11. Vladimir, devenu insoumis en Tchétchénie [Dnexrponmsiii pecype]. URL: http:/www.liberation.fr/planete/2002/02/23/vladimir-
devenu-insoumis-en-tchetchenie 394838 (nata o6pamenus: 10.09.2015).

12. Voyage dans la Russie des tsar [Daexrponnsiii pecypc]. URL: http://www.lefigaro.fr/voyages/2010/02/26/03007-
20100226ARTFIG00616-voyage-dans-la-russie-des-tsars-.php (zara obpamenus: 11.03.2016).

PRAGMATIC ASPECTS OF INTERLINGUAL RECODING
(BY THE MATERIAL OF RUSSICISMS IN FRENCH PRESS)

Protsenko Ekaterina Aleksandrovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Voronezh Institute of the Ministry of Internal Affairs of the Russian Federation
procatherine@mail.ru

The article is devoted to the relevant problem of interlingual interactions in mass media. The author focuses on the vocabulary
formed by interlingual recoding from Russian into French. The paper examines the peculiarities of recoded vocabulary functioning
in the modern French press, identifies its basic functions, describes stylistic effects created by such words.
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Cmambvs noceaueHa uccied08anuio CleHeusMo8 6 amMepuKaHcKOM 6apuaHme CO8PEMEHHO20 AHEIUNCKO20 A3bIKA.
Asmop paccmampueaem cucmemy aMepuUKAHCKUX CNIEH2USMOS U GblAGIAEM UX OMIUYUMENTbHbIE NPUSHAKU, 0COOEH-
HOCMU YYHKYUOHUPOBAHUS U HAUDOIee NPOOYKMuUGHbIe CNOCoObl 00PA3068aHUs. AMEPUKAHCKUE CIEHSUIMbL CEAZAHbI
C COYUanbHOU cmpamuurayueli AmMepuKaHcko2o obujecmea u e2o coyuanbhou ouggepenyuayuetl, @ OCHOGHbLLMU
cnocobamu ux 0o6paso6aHusl AGIAIOMC Memadopuzayus, cokpawenue, CO30anue Heoa02U3MO8 U OKKA3UOHATUZMOS,
pughmosannas 3amena u 0Opamuwill cieHe.

Kniouegvie cnosa u ¢pasvi: aMepuKaHCKUIN BapHaHT; CIICHT; CICHTU3MBI; CIIOBOOOpa30BaHME; SKCIPECCUBHOCTB;
SKCTPAITMHTBUCTHIECKUH MOAXO]I; COLMONNHIBUCTHIECKUN aCIeKT.

PaszyBaeBa TaTbsina HukosaeBHa, K. GUIION. H., TOLICHT
IOoicnvrit ghedepanvuviti ynusepcumem, 2. Pocmos-na-/{ony
trazuvaeva@yandex.ru

CJIEHTHU3MBI B AMEPUKAHCKOM BAPUAHTE COBPEMEHHOI'O AHIJIMIACKOI'O SA3bIKA:
OCOBEHHOCTH OBPA30BAHUA U ®YHKIIMOHUPOBAHUSA

Crenr npezcraBiisieT co00l HEOTHEMIIEMYIO COCTABIISIOIIYIO S3BIKOBOW CHCTEMBI JIFOOOTO JKUBOTO SI3bIKA, B TOM
YHcie W aHrmicKkoro. MccenoBareny, 3aHUMAIOIMECS N3yUYCHUEM CIICHTa, aHATU3UPYIOT 3TUMOJIOTHIO CJIEHTO-
BBIX €IMHUI], UX JIMHIBUCTUYECKNE OCOOEHHOCTH, COIIMOJIOTHYECKHE TPEANOCHIIKN 00pa3oBanus, chepy NCIONb-
3oBaHus u T.7. (B. A. Xomskos, M. M. Makosckwuii, A. /1. lIseituep, B. C. Enuctparos, 3. Iaptpumk, C. ®nekc-
Hep U Ap.). CymecTBYIOT pa3inuyHbIe IIKOJIBI CICHIOBEICHNUS, IPEACTABUTENN KOTOPBIX o0pamarTcs K npodieme
W3Y4YEHUs! CIICHTOBBIX €IUHHL], TOPOXKIAEMBIX ¥ (DyHKIMOHHPYIOMINX B paMKaxX OTJACIbHBIX BAPHAHTOB aHTIIMHCKOTO
sI3BIKA: OPUTAHCKOT0, aMEPUKAHCKOT0, aBCTPATIMICKOT0, HOBO3EIaHICKOT0, KaHAJICKOTO U T.JI. B maHHOM cTaThbe MBI
paccMOTpUM OCOOEHHOCTH (GopMHUpOBaHHS M (YHKIIMOHUPOBAHUS CIIEHTHM3MOB, PAaCIPOCTPAHEHHBIX B aMepUKaH-
CKOM BapHaHTE COBPEMEHHOTO aHTJIMIICKOTO S3bIKA.

BriepBbie TepMuH «ciieHr» ObUT 3adukcupoBad B 1750 roqy co 3HaueHHEM «SI3bIK yJIHIBD». PaccmarpuBas 3Tu-
MOJIOTHIO TEPMHHA «CJIEHI», OCHOBOIIOJIOXXHHUK Teopuu ciieHra 3. ITapTpuink ykasbIBaeT, 4TO CaMO CIIOBO «CIICHI»
COOTHOCHTCS C IJIaroyioM «to sling» B 3HaueHuu «to utter» [11, p. 49]. O1a runoresa nMpu3HAETCs NPEICTABUTEISIMU
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OpUTaHCKOH, aMepHKaHCKOH W PYCCKOM MIKOJN CIICHTOBEIEHWsS HanOollee MpaBAomonoOHoil. B Hacrosmee Bpems
B CJIOBapsAX MIPEACTaBICHBI Pa3HOOOpa3HbIE TPAKTOBKM JAHHOTO TEPMHHA, COTJIACHO KOTOPBIM CIICHT SIBISETCS pe-
3yJITATOM BapUaTUBHBIX MOAUGHKAIMMA, MPOUCXOJSIIMX B S3bIKE BBUAY COLMOJMHIBUCTUYECKHX HW3MEHEHHI,
U OIpenensieTcss Kak OTHOCHTEIBHO YCTOWYMBEIHM, ITMPOKOYIIOTPEOUTEIBHBIN, CTUIIMCTUIECKH CHIDKCHHBIN JICKCH-
YECKHUil IIacT, KOMIIOHEHT 3KCIPECCUBHOTO MPOCTOPEYHs, HEOAHOPOIHBIN 10 CBOUM HCTOKAM M CTEIeHH MpUOIIH-
YKEHUS K JINTEepaTypHOMY cTanaapty [1, €. 67;5,¢.9;7,¢.24917;9,c. 917; 13, p. 304].

AMepUKaHCKUI aHTIMACKAN OOHApy)XWBaeT CBOEOOPA3HbIC OTIWYHSI, KOTOPBIE MOXXHO HICHTH(HUIIPOBATH
Ha BCEX €T0 YPOBHIX. O}IHI/IM W3 TAKAX OTJIMYHH ABJIAETCS CUCTEMA CIEHTH3MOB. OHU MOHATHBLI 3HAYNUTEILHON Ya-
CTH JIMHTBOKYJIBTYpHOTO coobiecTBa CIIIA 1 MMEIOT MIMPOKOE PACIPOCTPaHEHHE B OBITOBOM OOIIICHUH aMEPUKaH-
1ieB (40-60% cienra), HO HEe MPHHATH B KAYeCTBE O(PHUIIMAILHOIO CPEICTBA OOIICHHUS €ro MPeACTaBUTENICH 1 OTpaHu-
YeHbI TIPHUHAUIC)KHOCTHIO TOBOPSIINX K Pa3HBIM BO3PACTHBIM M COLMAIBHBIM IPYIIaM U OTCYTCTBHEM (DaKTa JIMYHO-
ro 3HakomctBa [12, p. 119]. OcHoBaTesb aMepuKaHCKOM MIKOJbI ciieHroBeAeHus: C. DiekcHep 0TMEUAET, YTO CJIEHT
npescTaBisieT co0oil YyacTh cyOcTaHaapTa, COCTaBICHHYIO W3 KEHTa, )KaproHa, apro pasjM4HbIX MOArPYII Hacese-
HUS, Y3KUX NPOQECCHOHAIN3MOB M CIyYalHBIX CIIOBOOOPa30BaHHMH, U OTHOCUT K aMEPHKAHCKOMY BECh OBITYIOIIHI
B CIIIA cneHr He3aBHCHMO OT TOTO, OTKY/Ia OH IPHIIEN U r7ie eme oH ¢pyHkunonupyer [L{ur. mo: 4, c. 147].

OmnmceiBasi 0cOOCHHOCTH aMepuKaHckoro cienra, C. diekcHep oOpammaercs: K SKCTPATMHTBECTHYCCKOM, COITHANhb-
HOH cTopoHe s3bIKa. OH yKa3bIBAET, BO-TICPBBIX, HA OTPAKCHHE aMEPHUKAHCKUAM CIICHTOM XapaKTEPHBIX YePT CBOMX CO-
3[aTeneil 1 HOCHUTENeH, a BO-BTOPBIX, OTMEYAET €T0 KUBYIECTh, KOTOPYIO CBS3BIBACT C TAKMMH (haKTOpaMmH, KaK CBO-
06oma oOIIeHNs, OTCYTCTBHEC O(MHUIMAIBHBIX IOMBITOK OYMIICHHUS SI3bIKA M OOJbIIAsS MOOMIBHOCTH HaceneHus [8].
3. [apTpumx BIACISET TaKUe OTIINYUTENbHBIE MPU3HAKK aMEPUKAHCKUX CIIEHTM3MOB, KaK OBICTPBIE H3MEHEHHS B CIIO-
BapHOM COCTaBE aMEPHUKAHCKOTO CJICHTa, €ro OpyTalibHBIN XapakTep, OOJIbIIOe YHCIIO 3aMMCTBOBAHHUIN M TECHAsI CBA3b
¢ x3HTOM [10]. C. dnekcHep Takke yKa3blBacT HAa T€HICPHBIE OCOOCHHOCTH aMEPUKAHCKOTO CJICHTa, OTMEYas, 4To
OoutbllIast 4YacTh aMEPUKAHCKOTO CJICHTa CO3/1aHa U MCIIOJIB3YEeTCsl My)KUYMHAMU, ITOCKOJIBKY MYXYHHBI paboTatoT 00J1b-
1IIe JKeHIIWH, cepbl UX 3aHATOCTH pa3HOOOpas3Hee M IIMpe, YeM Y JKCHILUWH, Y HUX OoJbllle 3HAKOMCTB, a CJIeJ0Ba-
TENbHO, OHM OOJIbIIe OOILIAIOTCS M PACHIMPSIOT cioBapHBI 3amac. Teopust C. MDiekcHepa COIEPIKHUT TakkKe U CO0-
CTBEHHO JIMHTBUCTHYECKHE WCCIICIOBAHMUS, BCIIEICTBUE YETO KOHIICHIMIO MCCIIEOBATENsI MOKHO OXapaKTepU30BaTh
KaK TepBBIii COOCTBEHHO COIMOJIEKCHKOJIOIMYECKUI MOAXO0/ K ONMCAHMIO MPOCTOPEYHOM JIEKCHKH aMEPHUKaHCKOTO
apeasia, COUYCTarONMH B ceOe TBa BaYKHBIX ACTIEKTa — COIMOIMHTBUCTUYECKHIN M CIIOBOOOpA30BaTEIbHBIN [§].

ITo mueHmto P. Crimpca, 0COOEHHOCTh aMEPUKAHCKOTO CIICHTA 3aKITF0YAeTCs €IIe M B TOM, YTO OH BHI3BIBACT 3HAUH-
TENFHBIC TPYJHOCTH B TIOHWMAHWUHU. DTO OOYCIIOBICHO PAIOM TMPUYMH, CPEON KOTOPBHIX MOXKHO Ha3BaTh YCTAHOBKY
Ha (paMUITBSPHBII TOH OOIICHMS, OTCYTCTBHE CTPEMIICHHS K JETAIFHOMY IPOJYMBIBAHHIO COAEPKaHUS pa3roBopa, He-
JIOCTaTOYHBIA YPOBEHb 00Pa30BaHHOCTH TOBOPSIIINX, TCHACHIHIO CHIDKCHHUS PETJIAMEHTHPYIOIIETO BIMSHUS S3IKOBON
HOPMBI, SKCIIAHCHIO MOJIOJIS)KHOTO KapTrOHA, OKa3bIBAIOIIETO 3HAUMTEIHHOE BIISHHE Ha (POPMHUpPOBAHHE OOILIEYHO-
TPeOUTEIIBHBIX SI3bIKOBBIX CPEJICTB, UCIIONB3YEMbIX B aMEpPHKaHCKOM BapHaHTe aHTJIMHCKOTO si3bIka [12, p. 128].

A. JI. llBeiitiep yka3bIBaeT Ha XapaKTEPHYIO JUIS aMEPUKAaHCKHX CIIEHTM3MOB KOHHOTAIMIO COJIMAAPHOCTH
K CBOMM M BPaXX/IeOHOCTH K 4yXuM. [IpoTHBONOCTaBIIEHHE «CBOW — YY)KOW» HAXOAUT CBOE OTPaKEHHE B CEPHUU
CJICHTU3MOB, KOTOPbIE IPUMEHSIOTCSI B OTHOLICHUH 4Y)KaKOB, KOTOPBIE HE CIIOCOOHBI WJIM HE XOTAT BIUTHCS B Ty
WITH WHYO rpynmy. HanpuMep, B MOJIOJICKHOM CJIeHTe cioBO «drip» ucmonb3yercst 1iisi 0603HAYCHHS MOJIOJIOTO Ye-
JIOBEKa, He Pa3/IeiIsIoIIero YBICUCHUI peIcTaBUTeNIeH CBOCH BO3PAaCTHOM Ipymmbl, a ciioBo «buddy» ymotpebiser-
csl B 3HAUEHWH «CBOM, Apyr» [6, C. 102].

PaccmatpuBast ciocoObl 00pa3oBaHMs €MHUIL CJICHTa, YUCHBIC BBIICISAIOT M HCCIEIYIOT caMble pa3HOOOpa3HbIe
SI3BIKOBBIE MHCTPYMEHTHI, B YHCIIO KOTOPBIX BXOIST M3MEHEHHE B 3HaueHHM (Meradopa, reHepanmsanys), GpoHe-
THYECKHE M3MEHEHHs, CIIOBOCIOXKEHHUE, CpallleHhe, KOHBEPCHS, 3aMMCTBOBAHMUS, 3BYKOIOApaKaHUs, prudMOBaHUE
U peyIUIHKAIHS.

Mertadopunzamnus 00MIEen3BeCTHRIX SI3BIKOBBIX €IWHUI] MPEACTABISICT COOOH OAWH M3 Hambollee MpOTyKTHBHBIX
Croco0oB 00pa30BaHusl CICHTa, HCIIOJIB3YEMbIX aMEPHUKAHCKUM JIMHTBOKYJIBTYPHBIM co00IIecTBOM. Tak, Harpumep,
BeIpaykeHns «0ld bat» (OCIOBHO «cTapas JeTydas MBIIIb») WK «Pack raty (I0CIIOBHO «yITakOBOYHAs KPBICay) TIpe-
o0pazyroTcs myTeM a00aBieHuss MeTaQOpUUHON KOHHOTAIMHK Uil 0003HAYEHHUs! B IEPBOM Cilydae MPOTUBHOM CTa-
PYXH M BO BTOPOM CJIydae — 4YesIOBEeKa, KOTOPhI HMKaK HE MOXET paccTaThCsl CO BCSKUM XJIAMOM B CBOEM JIOME.
JlpyruM npuMepoM MOXKET CUMTAThCs CYIIECTBUTENbHOE «Maggot» — «uepsk», kotopoe B CLIA ymnorpebinsiercs
B TICPCHOCHOM 3HAYCHUHU JUIi OOO3HAYCHHUS CyTECHEpa WM CHTapeTHOr0 OKypKa. BripaxkeHue «dust someone’s
pants» (I0OCJIOBHO «BBIOWTH ITbUTH M3 LITAHOB)), MOJIBEPrHYBIINCH TIPOIecCy MeTaOpHU3aINH, O3HAYAET «IUICITHYTh
o morie» (Hampumep, pedenka) [3, ¢. 268, 284, 290, 293].

Bornp1ioe KomuecTBO aMEpPUKaHCKUX CIICHTM3MOB — SI3BIKOBBIE JAyOJIeTHl HEHTPaNbHBIX MM Pa3rOBOPHBIX €U~
Hun. KpoMe Toro, 0co00r0 BHUMAHUS 3aCIyKHBACT YaCTh aMEPUKAHCKOTO CIICHTA, MPEICTaBIAIONMas co00H 3Mo-
IIHOHATFHO OKPAIICHHYIO JICKCHUKY, KOTOpas Yalle BCero 00nagacT HeraTUBHONW KOHHOTAIMeH (HacMeIIKa, UPOHHS
Win mapoaus U mp.). Heo6xoqumMo oTMETHTh, YTO BCICACTBHE BIVSHHS MOIOAS)KHOTO JICKCHKOHA aMEPHKAHCKIHA
CJICHT 3a4acCTyIO0 CTPOUTCS Ha BBOJE BRIPAKEHUIL, CBSI3aHHBIX C YHOTPEOICHNEM aJIKOTOJS M BEUEPUHKAMU, IPUIEM
Ccpenu HUX IpeoOragaroT CICHTH3MBI C JOMHHAHTAMH «HAPKOTHKNY, «AIKOTONBY, «cekcy. Hampmmep, «to chill»y —
pacciaaburecs; «a bar fly» — napens wiam neByinka, mpoBoAsIIHMii(-ast) Bce CBOOOIHOE BpeMs B Gapax; «get highy —
OBITh Ha HAPKOTHKAX, MMOJ Kaiidom, «vanish remover» — HU3KOCOPTHBIM BUCKH [2, ¢. 22; 3, ¢. 204, 217, 381]. Oue-
BUJHO, YTO TSI AaMEPUKAHCKOTO CJICHra OTIIMYUTEILHOW 0COOCHHOCTRIO ()YHKIIMOHMPOBAHUS HECTaHIAPTHOM JICK-
CHIKH SIBJISIETCSl HEraTHBHAs LIEHHOCTHAsI OPUEHTALMS, XapaKTepHast /Uil BHYTPUTPYIIIIOBOTO OOIIEHHS U COLUAIIb-
HBIX CUTYallUil CIIOJIb30BAaHUS CIICHTA.
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B aMepuKaHCKOM CIIeHTe INMPOKO HCIOJIB3YIOTCS pasiM4yHbIe BHABI a00OpeBHATYp, aKPOHHMOB M YCEUECHHBIX
¢dopM, KOTOpbIe MPOLYLHPYIOT 3KCIPECCHBHO OKPAIICHHBIE COKpalleHHs. Takue COKpAIeHHUs U yCEUECHHS MOTYT
yIOTpeOIATHCS B PA3HBIX LEIIX:

1) Ui MaCKMPOBKH TaOYHUPOBAHHBIX €AMHHII, OHM BOCIPUHUMAIOTCS KaK Moay?BpeMusmbl. B nemsix coduoze-
HUSL HOPM NPWIIMYHS TIPUBenieM puMepbl 0e3 pacmudpoBku: B.D.S. — «camoHaesiHHbIIY, B.F.D. - «Koro BoiaHyeT?»,
F.O. — «OtBamu!», C.Y.A. — «IOACTPaxoBaThCs»;

2) B messix sA3bikoBoi sxoHoMuM: YAP (Young American Professional) — obecriedeHHasi, 0Opa3oBaHHasT MOJIO-
nexb, TPT (Trailer Park Trash) — 6eaubriii 6ernbiit, mpoxuBatoinuii B apronpuriene, BYOB (Bring Your Own Booze) —
HNPUHOCHTSH ¢ c000it cimptHoE), D and D (drunk and disorderly) — nbsiHbIH, HapyIIaroIuii 00IIECTBEHHBIN MTOPSIOK,
O.K. guy — HOpMaIILHBII TIApeHb, fundas — fundamentals — OCHOBBI, rony — pepperoni — IAIIA ¢ KOJIOACO METIIICPOHH,
ammo — ammunition — opyxue, amp — ampoule — HapKOTUK, bro — brother — Gparan (momyJsipHOE OOpaIeHIe
HETPOB MYXKCKOTO TIOJa JAPYT K ApyTy), Dammit! (damn it) — uept mobepu!;

3) s npuaaHus Wy TINBOH okpacku: «LS and players» — nmpe3purensHoe Ha3BaHHE CTYAEHTOB MUYUTaHCKOTO
KOJUIE/KA JITEPaTyphl, ECTECTBEHHBIX HAayK M HCKycCTB, «ECO freak» — 4enoBek, moMenraHHbIA HA OXpaHEe OKpY-
*xaroteit cpempl, «desk DJ» — oducHsriii paboTruk [3, c. 77-78, 138, 159, 178, 191, 393].

Cucrema aMepUKaHCKOrO CJIEHra TakyKe OOLIMPHO INpeCTaBlieHa MEXKAOMETHSIMH, MPHIAIOUIMMHI SKCIPECCHB-
HYIO OKpPacKy BBICKa3bIBAHUIO M CIY>KAIUMH JJIsl HETIOCPEACTBEHHOTO BHIPAKEHHSI BOJICH3bSIBICHHS, YyBCTB U MO-
Ui (KaK MOJIOKUTENBHBIX, TaK U OTpHULATeNbHbIX): yauBieHus (bonk! chyaa! eesh!), pamoctu (woopty-woo!),
B030yxaeHus (squish! woochow!), Bocxumenust (va-voom!), cormacus (bet! dude! ah... ja!), necormacus (bet!
dude! ta huh!), cmymienus (sqeebs! erf!), Henosepus (badand), Heomoopenus (boo!), orBpamienus (shiznet!) [Tam xe].
OMOLMOHATIBHOCTh CJIEHTA MOKET TAaK)Ke BBIPAXKATHCS IyTEM CO3/1aHHs HEOJOTM3MOB M OKKA3MOHAJIM3MOB, IPOSIB-
JSIOMIMX YCTOMYMBOCTh HPH IIEPEXOJe B HWHBIC CTHJIMCTHYECKHE IacThl. [IpuBenéM mpumepbl: «rentalsy —
«parents» — poautenH, «digit head» — ToT, KTO MHOTO paboTaeT ¢ KOMIBIOTEPOM, «brainiac» — yMHBIH 4eJOBEK,
«floppy disk» — 3yOpmia, «scank» — nypHynika, HeKpacuBas aeByluka, «Mickey Mouse» — oduuep nmonumuu, «back
door/roomy — moamoabpHbIM Ou3Hec wiaK Onar [2, ¢. 154-155; 3, c. 145].

CIeHroBble eUHHIBI aMEPUKAHCKOTO BapUaHTa aHIJIMHCKOTO S3bIKa TAKKe HEPEAKO 00pa3yloTcs MOCPEICTBOM
prdMOBaHHOI 3aMEHbI HCXOHOW €MHUIIBI BTOPUYHOW equHuiiel. [Ipu 3ToM BTOpuYHAs eAWHHIA IPUHUMAET Ce-
MaHTHUKY nepBoii exnHuibl. Hanpumep, I don’t Adam and Eve you — [ don’t believe you. / A mebe ne eepio; How is
your fork and knife? — How is your wife? / Kax nosxcusaem meost aocena [9; 13]? (Ilepesoo asmopa cmamou — T. P.)
Heo6x011M0 OTMETHTD, YTO MHOTHE BBIPAKCHHUS PU(MOBAHHOTO CJICHTA, TIPUCYTCTBYIOIIHE B aMEPHKAHCKOM Bapu-
aHTE aHTTTMHCKOTO 53bIKa, OOHAPYKUBAIOT JOBOJILHO BBICOKYIO CTEIICHb YCTOHYMBOCTH M PACIIPOCTPAHCHHUSL.

M. M. MakoBCKHH YKa3bIBA€T, YTO aMEPUKAHCKHE CIICHIM3Mbl HEPEIKO 00pa3yroTCs MPH MOMOILM TaK Ha3bl-
BacMOT0 «0OPATHOTO CIICHIa» WIIM CIIOBECHOW MHBEPCHH, COCTOSMLICH B IU(POBKE CMBICIA ITyTEM IIEPEBOpAYHBa-
HUS cJI0Ba Ha000poT (Hampumep, good — doog) [1, c. 72].

[MoxBenem urtor. B 1ienmoM aMepHKaHCKHN CIICHT TPEACTABIseT co00il HEroMOreHHoe 00pa3oBaHKe, BMEILIAloNee
TaKue CMEXHBIC SBJICHUSA, KaK >KaproH, apro, KeHT, y3KHe NMPO(ECCHOHAIN3MBI M CIyYallHBIE CIOBOOOPAa3OBaHUS.
CrieHru3Mel, pacpoCTpaHEHHbIE B aMEPHKAHCKOM BapHaHTe aHTJIMHCKOTO s3bIKa, 00Pa3yIoTCs B pe3yJIbTaTe KOJUICK-
THBHOTO «BKJIa[1a» NPEACTABUTENICH aMEePUKAHCKOTO JINHIBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA M OOHAPYKHUBAIOT Psi] OTIIMYH-
TENBHBIX 0COOCHHOCTEW (DYHKIIMOHMPOBAHHS B PaMKaxX S3bIKOBOH CHCTEMBI. DTH OCOOCHHOCTH, B TIEPBYIO Ouepe/lb,
JIETepMUHHUPOBAHBI BIMSHUEM MOJIOJISKHOW CYOKYJIBTYpBI, CTPEMJICHHEM HOCHTENEH SI3bIKa K PealTi3alliy OMIO3UINN
«CBOM — Yy>KOW», JKellaHUEeM IPHUBHECTH OTYETIHMBYIO KCIIPECCUBHYIO KOHHOTALIMIO B COJCP)KAHUE BHICKA3bIBAHMHS.
VuuteiBast, uto CLIA Hepenko Ha3bIBAIOT «ITHUYECKUM KOTIOM», aMEPUKAHCKHE CICHIM3MbI 000TallaroTCsl, A0MO-
HSIFOTCS] M Pa3BHBAKOTCS MPU YYACTHH CAMBIX Pa3HOOOPA3HbIX HALMIA, IPOXKUBAIOIIMX HAa TEPPUTOPUU CTpaHbl. Pacmpo-
CTPaHEHHOCTh M aKTHBHAs ITOTOJHAEMOCTh aMEPHKAHCKOTO CJICHra OOBSICHSIETCS, B MIEPBYIO OYepe/ib, OTCYTCTBHEM
PEryJISpHBIX O(QUIMATBHBIX ITOMBITOK MypH(UKALMH S3bIKa, & TAKKE 00NIBIION MOOHIEHOCTBIO HaceneHus. Conepika-
TeJbHAsl CTOPOHA CIICHIW3MOB, (PYHKIMOHUPYIOIMX B aMEPUKAHCKOM BapHaHTE COBPEMEHHOTO aHIJIMICKOTO s3bIKa,
XapaKTepHU3yeTCsl TIPU STOM OPUCHTAIMEH Ha BBIPA)KCHHE HETaTHBHOW LIEHHOCTHOH OIIGHKH, YTO TAKXKe SIBJIACTCS OT-
paKEHUEM TeKYIHX COLMAIbHBIX HacTpoeHHH. K 4ncily OCHOBHBIX CIIOCOO0B 00pa30BaHUs CICHTM3MOB B aMepHKaH-
CKOM BapHaHTe aHIJIMHCKOTO S3bIKa OTHOCATCS MeTadopu3awsi, COKpaIleHHe, SKOHOMUS SI3bIKOBBIX CPENCTB, MPHIa-
HHe Iy TIMBON KOHHOTAIMH, CO3JIaHNe HEOJIOTU3MOB H OKKa3HOHAIIM3MOB, pi(MOBaHHAs 3aMeHa M OOpaTHBIN CIICHT.
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SLANGISMS IN THE AMERICAN VARIANT OF THE CONTEMPORARY ENGLISH LANGUAGE:
THE PECULIARITIES OF FORMATION AND FUNCTIONING
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The article investigates slangisms in the American variant of contemporary English. The author considers the system
of the American slangisms and identifies their distinguishing features, peculiarities of functioning and the most productive ways
of formation. The American slangisms are associated with the social stratification of the American society and its social differen-
tiation, and the basic ways of their formation are metaphorization, contraction, creation of neologisms and occasionalisms,
rhymed replacement and inverse slang.

Key words and phrases: the American variant; slang; slangisms; word-formation; expressivity; extralinguistic approach; socio-
linguistic aspect.

VJIK 81

Hannas cmamvs npeocmaeisem coootll TUHSBUCIUYECKOe CONPOBONCOCHUE NPOYEcca 66e0eHUs CAHKYUL NPOmue
Poccuu. Ocnosvisasce na ungopmayuu, npedcmasnentou 6 sapyoexcrnvix CMHU, asmopwvl nposodsam anaius noau-
MUYECKOU CUMyayuu, ClOACUBULENICA HA MOMEHM B8EOEHUs CAHKYUL, YOelsisi OCHOBHOE GHUMAHUE NPUHUHE UX NOSG-
JIeHUsl, a maxoice GIUAHUIO CauKyuti Ha dIkoHomuky Poccuu u empan EC.

Kniouegvie cnosa u ¢paswi: caHKIMW; MPUYMHBI BBEICHUS CAaHKLUI; BIMSHAE CAaHKIW; JTMHTBUCTUYECKUH aHAIN3;
CTHJIMCTHYECKUH [TPUEeM; HeraTuBHbIH 3 dekT; HeooxoaumocTs oTMeHbl; Poccust; Kpbim; crpanst EC.

Po:xxuna Exarepuna IOpreBHa

CenmmBanosa Hpuna BiragumupoBHa, K. GUION. H.

Poccuiickuii sxonomuueckuti ynugepcumem umenu I'. B. I[lnexanosa
katepandora@mail.ru; irinaselivan@yandex.ru

JUHIBUCTUYECKOE COIMMPOBOX/JIEHUE ITPOLIECCA BBEJIEHUS CAHKIIAA
IIPOTUB POCCHUM U UX BIIMAHUA HA SKOHOMUKY POCCHUHU U CTPAH EBPOCOIO3A
(HA MATEPHUAJIE AHI'VIMUCKUX 1 HEMEIIKUX CMH)

Ha mpoTsxeHnn HecKONBKHX JIeT Poccrst HaXoAnUTCs 1O ACUCTBHEM CaHKIW. Hu y KOro He BBI3BIBACT COMHE-
HUS, 9TO 3TO aKTyaJbHBIH BOMPOC, PEIIEHHEM KOTOPOTO 3KOHOMHUCTHI M MOJHTOJIOTH 3aHUMAIOTCS MPAKTHYECKH
eXeTHEBHO. B pamMKkax JaHHOW CTaTbU aBTOPHI NMPEAararoT PacCMOTPETh JIMHIBHCTUYECKOE COMPOBOXKICHHUE MPO-
HCXOMAIINX COOBITHH Ha MaTepHaiaX aHIIMHCKUX 1 Hemerkux CMU.

[pexnae Bcero, oopatuMcst K IPUUMHAM TOSBICHHS CAHKIIMH U TPAKTOBKE TUX MPHUYHMH HAa CTPAHUIIAX MPECCHI.
Jlns ymoOCTBa TMHTBUCTHYCCKOTO aHAM3a HIKE Mpeiaraetcs Tabnuia 1, kotopast Mo3BOJISET MPOBECTH aHATIOTUH
B aHFHHﬁCKOM 1 HECMCILIKOM S3bIKaX.

Taoauna 1

1. |Als Reaktion auf die illegale Annexion der Krim und die Peaknueil Ha He3akOHHY0 aHHeKcHI0 KpbIMa U IpoioJDKeHe
vorsitzliche Destabilisierung eines unabhéngigen Nachbar- |mecrabunu3anuu B HE3aBUCHMOM COCEIHEM T'OCYJapCTBE MO-
landes hat die EU restriktive MalRnahmen gegen die CIY’KHJIH PECTPUKTUBHBIC MepbI cO cTOpoHbI EC B OTHOIICHUH
Russische Foderation verhingt [12]. Poccuiickoit ®enepanmn (nepegod U. B. Cenusanosotl).

2. |The United States is ready to impose new sanctions against |Coeaunennbie IIITaTbl TOTOBBI BBECTH HOBBIE CAHKIIMH IIPO-
Russia if the Minsk agreements on the settlement of the situ- |tus Poccum, eciu GyayT BHOBb Hapylathcsi MUHCKHE COTJIa-
ation in Donbas continue to be violated [18]. HICHUSI [0 pas3pelicHuIo cutyanuu B JJonbacce (nepesoo

E. FO. Poocunoii).

3. |Russia annexed the Ukrainian territory of Crimea in March |Poccust aHHekcHpoBaia yKpauHCKYI0 Tepputoprio Kpsima
2014 after its troops invaded the peninsula then and began to |B mapte 2014 roga mocie Toro, kKak ee BOicka BTOPTIIICH
destabilize the situation in the Donbas [19]. HA TI0JI[yOCTPOB, U Hadyajia JeCTaOMIIN3UPOBATE CUTYAIHIO

B lorOacce (nepesoo E. FO. Poowcunoil).
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